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Far-Reaching Benefit of Beings, Extensive as the Sky

Visualization and Mantra Recitation of the Great Compassionate One

by Thangtong Gyalpo
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For the visualization and recitation of Avalokitesvara, begin by taking refuge and arousing bodhicitta:
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sangye cho dang tsok kyi chok nam la
In the Buddha, the Dharma and the Supreme Assembly
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changchub bardu dak ni kyab su chi

I take refuge until I attain enlightenment.
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dak gi jin sok gyipé sonam kyi
Through the merit of practising generosity and so on,
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dro la pen chir sangye drubpar shok
May I attain buddhahood for the benefit of all beings.
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Repeat three times.
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Then, for the deity visualization:
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dak sok khakhyab semchen gyi
For me and all sentient beings throughout the whole of space,
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chitsuk pekar dawé teng

On the crowns of our heads, seated upon white lotus and moon

DR AN QRN NEA Y XTI |
hrih 1é pakchok chenrezik
Is a Hrih, out of which noble Avalokite$vara appears—
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karsal 6zer ngaden tro
Brilliantly white and radiating five-coloured rays of light.
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dzé dzum tukjé chen gyi zik
He has a captivating smile and gazes with eyes of compassion.
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chak shyi dangpo taljar dzé

The first two of his four hands are clasped together,

A TR AR g |
ok nyi shel treng pekar nam
The lower two hold a crystal rosary and white lotus.
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dar dang rinchen gyen gyi tré
He is adorned with silken garments and jewels,
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ridak pakpé toyok sol

And an antelope pelt is draped over his shoulder.
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o6pakmé pé ugyen chen

Amitabha, 'Boundless Light', is his crown adornment.
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shyab nyi dorjé kyiltrung shyuk

His two legs are in the seated, vajra posture,
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drimé dawar gyab tenpa

And a stainless moon supports him at his back.

FICTFNYGAGIRRS |
kyabné kiindii ngowor gyur
He is the essence and embodiment of all sources of refuge.
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Consider that you recite the following prayer together with all sentient beings, as if with a single voice:
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jowo kyon gyi ma go kudok kar

Precious lord, your body white and unblemished,
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dzok sangyé kyi u la gyen
Your crown adorned with the perfect buddhas,
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tukjé chen gyi dro la zik
Your eyes of compassion gazing on all beings—
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gq‘&quqmmsq'qémm‘ ‘
chenrezik la chaktsal lo
Avalokite$vara, to you I pay homage!
-
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Repeat this many times as possible.
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Then recite the seven branchesd

1. Prostration

ARANA Y RN TRINRARAR] |
pakpa chenrezik wang dang
To the noble lord Avalokite$vara and
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chok chu dii sum shyukpa yi

And all the victors and their heirs,
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gyalwa sé ché tamché la

Dwelling in all directions of the universe, through past, present and future,

T§ FNRRINYA RSN |
kiinné dangwé chaktsal lo
Sincerely and enthusiastically I pay homage!

2. Offering
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metok dukpo marmé dri

I make offerings of flowers, incense, lamps, fragrant scents,
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shyalzé rolmo lasokpa
And food, and music, and the like —
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ngojor yi kyi trul nébul
Both physical and imaginary, created by the mind.
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pakpé tsok kyi shyé su sol
Assembly of Noble Ones, please accept them all!

3. Confession
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tokma mé né danté bar

All my negative deeds throughout beginningless time until today,
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mi gé chu dang tsammé nga

The ten non-virtues and the five with immediate reckoning —
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sem ni nydénmong wang gyurpé

Sprung from this mind that is driven by destructive emotions,
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dikpa tamché shakpar gyi
I confess them all, each and every one.

4. Rejoicing

9§§N 'RR'@N 'SR'QRI Rl NN‘ ‘
nyento ranggyal changchub sem
With a heart full of delight, I rejoice in all the merits
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soso kyewo lasokpé

Of $ravakas, pratyekabuddhas, bodhisattvas,
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dii sum gewa chi sakpé

And every living being,
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sonam la ni dak yi rang
Throughout the three times.

5. Imploring the Buddhas to Turn the Wheel of Dharma
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semchen nam kyi sampa dang
Iimplore you: according to the temperament
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lo yi jedrak jitawar

And mental capacity of sentient beings,
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ché chung tiin mong tekpa yi
Please turn the wheel of Dharma
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cho kyi khorlo kor du sol

Of all the vehicles — lesser, greater, and general.

6. Requesting the Buddhas Not to Enter Nirvana

ag v v“vA v v\, v
quqfiiﬁ & ’%RQ?‘ [
khorwa jisi matong bar
Until samsara has been completely emptied,
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nya ngen mi da tukjé yi
I beseech you: do not pass into nirvana,
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ukngal gyatso jingwa yi
But look upon us with your boundless compassion,
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semchen nam la zik su sol
As we flounder in this ocean of suffering.

7. Dedication
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dak gi sonam chi sakpa
May whatever virtue I have amassed
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tamché changchub gyur gyur né
Become the cause of enlightenment for all;
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ringpor mi tok drowa yi

May I quickly, without delay or deferment,

ARFUARI R GRIA |
drenpé pal du dak gyur chik
Become an excellent guide to all beings.
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Should you wish, you may recite here the prayer to Avalokitesvara that was the personal practice of the bhiksu
Padma Karpo:
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solwa deb so lama chenrezik
To you I pray, guru Avalokite$vara.
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solwa deb so yidam chenrezik
To you I pray, yidam Avalokitesvara.
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solwa deb so pakchok chenrezik
To you I pray, sublime noble Avalokite$vara.
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solwa deb so kyab gon chenrezik
To you I pray, lord of refuge Avalokite$vara.

~ N ~ ~. a
ﬂ"NGJ":I'C{‘i‘:IN'N'Q&IN'&IQ"q'aWRN'ﬂ]EU‘Nl ]
solwa deb so jam gon chenrezik
To you I pray, loving protector Avalokite$vara.

a 5N S
%ﬂ"N ENIRN ﬂﬂ" FUR %’T‘N EG%‘ ‘
tukjé zung shik gyalwa tukjé chen
Hold me in your compassion, caring and victorious one.
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tamé khorwar drangmé khyam gyur ching
For us beings who wander endlessly throughout samsara
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z6mé dukngal nyongwé drowa la
And are subjected to intolerable pain and suffering,
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gonpo khyé 1é kyab shyen ma chi so
Protector, we have no other refuge but you.
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namkhyen sangye tobpar jingyi lob
Inspire us to attain omniscience and awakening.

P v\ v v v v v v Av

EUI Nﬁ i‘l\l q"x\l 2\ Rq QN’T‘N R N%‘NI [

tokmé dii né 1é ngen sakpé tii

Through the force of negative karma, accumulated throughout beginningless time,
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shyedang wang gi nyalwar kyé gyur té

Beings who are overcome with hatred take birth in the hells,
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tsadrang dukngal nyongwé semchen nam
Where they suffer the torments of intense heat and cold:
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lha chok khyé kyi drung du kyewar shok

May they all be reborn in your presence, O supreme of deities!
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om mani padmé hung
Om mani padme ham
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tokmé dii né 1é ngen sakpé tii

Through the force of negative karma, accumulated throughout beginningless time,
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serné wang gi yidak né su kyé

Beings who are overcome with miserliness take birth in the preta realm,
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trekom dukngal nyongwé semchen nam

Where they suffer the torments of intense hunger and thirst:
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shying chok potala ru kyewar shok

May they all be reborn in your supreme Potala pureland!
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om mani padmé hung
Om mani padme ham
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tokmé dii né 1é ngen sakpé tii
Through the force of negative karma, accumulated throughout beginningless time,
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timuk wang gi diidror kyé gyur té

Beings who are overcome with folly take birth as animals,
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lenkuk dukngal nyongwé semchen nam

And experience the misery of verbal incapacity and confusion:
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gonpo khyé kyi drung du kyewar shok

May they all be reborn in your presence, O protector!
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Om mani padme ham
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tokmé dii né 1é ngen sakpé tii
Through the force of negative karma, accumulated throughout beginningless time,
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dochak wang gi mi yi né su kyé
Beings who are overcome with passionate desire take birth in the human realm,
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drel pong dukngal nyongwé semchen nam
Where they suffer the torments of intense deprivation:
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shying chok dewachen du kyewar shok

May they all be reborn in the supreme pureland, Sukhavati!
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om mani padmé hung
Om mani padme ham
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tokmé dii né 1é ngen sakpé tii
Through the force of negative karma, accumulated throughout beginningless time,
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trakdok wang gi lhamin né su kyé
Beings who are overcome with jealousy take birth in the asura realm,
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tabts6é dukngal nyongwé semchen nam
Where they suffer the torments of conflict and dispute:
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po ta la yi shying du kyewar shok

May they all be reborn in the Potala pureland!
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Om mani padme ham
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tokmé dii né 1é ngen sakpé tii
Through the force of negative karma, accumulated throughout beginningless time,

R'E!‘j/‘ll'ﬁﬂﬂ'ﬁN'%'aN'ﬂ]ﬁN'ﬁ'%N‘ ‘

ngagyal wang gi lha yi né su kyé

Beings who are overcome with pride take birth in the deva realm,
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po tung dukngal nyongwé semchen nam

Where they suffer the torments of transmigration and fall:
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po ta la yi shying du kyewar shok

May they all be reborn in the Potala pureland!
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RCKS
om mani padmé hung
Om mani padme ham



VAV \v A v \v v v v
SATRPFIPIRITIRY
dak ni kyé shying kyewa tamché du
May I, in this and all my future lives,
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chenrezik dang dzepa tsungpa yi
Through activity like that of Avalokite$vara,
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ma dak shying gi dro nam drolwa dang
Liberate the beings of impure realms,
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sung chok yik druk chok chur gyepar shok
And transmit the supreme speech of the six syllables throughout the ten directions!
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pakchok khyé la solwa tabpé tii
Through the force of invoking you, the supremely noble,
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dak gi duljar gyurpé drowa nam
May all those whom I must discipline and guide,
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1é dré lThurlen gewé 1é la tson
Take interest in cause and effect, strive to act virtuously,
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drowé dondu ché dang denpa shok
And come to possess the qualities that may benefit all.
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Continue with:
~ N ~
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detar tsechik soltab pé
Through praying single-pointedly in this way,
N NN ~
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pakpé ku 1é ozer tro
Rays of light stream forth from the Noble One's form,
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ma dak lenang trulshé jang
And purify impure karmic perception and delusion.

A'v 'q\qus 'AVAR'

SRR

chin6 dewachen gyi shying

The outer environment becomes the blissful paradise, Sukhavati,
v v 5 v W' v v N
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nangchii kyendro lii ngak sem

And beings within it transform physically, vocally and mentally

v v A v v v v
G INLT
chenrezik wang ku sung tuk
To take on Avalokitesvara's enlightened body, speech and mind,
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nang drak riktong yermé gyur
And appearance, sound and awareness become inseparable from emptiness.
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While meditating on this, recite the mantra:
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om mani padmé hung
Om mani padme ham
a
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Recite this as many times as possible.
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Finally, settle evenly in your own essential nature, beyond any thought of the three conceptual spheres (subject,
object and activity).

v v v v v A'
ST IR
dakshyen lii nang pakpé ku
I and others appear as the Noble One's enlightened form.

v v“v\v v A'

FRVEIITHIRSN] |
dra drak yigé drukpé yang
All sounds take on the melody of the six-syllable mantra,

VV v\'\ v\ vwvv v
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dren tok yeshe chenp6 long
And all thoughts are the expanse of great primordial wisdom.
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gewa di yi nyurdu dak
Through the positivity and merit of this, may I swiftly

Y S TRINRAR RG] |
chenrezik wang drub gyur né
Attain the realization of Avalokites$vara, and thereby

ai’rwq%quwr@«u] ‘

drowa chik kyang maliipa
Every single sentient being

\'Av v v pag v vv
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dé yi sa la gopar shok

Reach his state of perfection too.
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This visualization and recitation of the Great Compassionate One, The Far-Reaching Benefit of All, Extensive as
the Sky, is the blessed speech of the great adept Thangtong Gyalpo. Sarva Mangalam.
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ditar gomdé gyipé sonam kyi
Through the merit of practising this visualization and recitation of mantra,

SRS RSN FNRG TS| |
dak dang dak la drel tok drowa kiin

May I and all those with whom I am connected,
[2N A
arqé:g«'qﬁ'nxnxgx'mﬂﬂ ]

mi tsang li di borwar gyur ma tak
Be reborn miraculously in the blissful paradise of Sukhavati

q\qus v vq Nv\'\'q vv
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dewachen du dzii té kyewar shok

The very moment we leave these impure bodies behind.

g.a\l.gn.‘vg.,&.qg.xqvqﬁﬁ.q,&] ‘
kyé ma tak tu sa chu rab dro né
And as soon as we are born there may we fully traverse the ten stages,

12



v v« v v v\( '\ v vv
FUANITIRININAFNFINIZAT |
trulpé chok chur shyendon jepar shok
And send out emanations to act for others' welfare throughout the ten directions.

| Translated by Adam Pearcey, 2020. (Seven-branch offering adapted from a
translation by Stefan Mang).

1. 1 What follows is adapted from the famous Seven-Branch Offering to Tara attributed to Bhiksuni
Laksmi (Gelongma Palmo).

This work is licensed under a Creative Commons Attribution-NonCommercial 3.0 Unported License.

PDF document automatically generated on Sun Jun 13 17:52:59 2021 GMT from
https://www.lotsawahouse.org/tibetan-masters/thangtong-gyalpo/drodon-khakhyabma-avalokiteshvara

I=I
LOTSAWA HOUSE

DHARMA. ON THE HOUSE.
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LONG LIFE
&
DEDICATION PRAYERS
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Pal den tsa wa’i lama rin po che

ARA A Y IRAFR AR AGINEN] |

Dag gi chi wor pad ma’i den zhug ne

qqa%q‘%a\'ﬁag’q«%ngmé] I

Ka drin chen pé go ne je zung te

FIEGI IRy |

Ku sung thug kyi ngo drup tsal du sol
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Prayer to the Root Lama

Glorious Root Guru, Precious One,
Seated upon a lotus on the crown of my head,
Look after me with your great kindness,

And bestow accomplishments of body, speech and mind, I pray.
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Gang ri’i ra we kor wa’i zhing kham dir
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Phen dang de wa ma lii jung wa’i ne

A v . v . A
S =N TRANFAR mgangq 5 Q|

Chen re zig wang ten dzin gya tso yi

AU RYRRIRGAGH IR |

Zhab ped sid tha’i bar du ten gyur chig
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Long Life Prayer for
His Holiness the 14t Dalai Lama

For this realm encircled by snow covered mountains

You are the source of every benefit and bliss without exception,
Tenzin Gyatso, you who are one with Avalokitesvara,

May you remain steadfast until samsara’s end.
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Chi mé mi shig sung we’i gur khang nang Chi mé tshe jin lha mo chen
SREE 1q%&535@5«@&5@-;&«@«] Iq%'s\ﬁ'?ﬁ'ﬁ'ﬁf&'gw
diin ma Chi mé tshe la wang we’i tshog nam kyi Chi mé tshe yi ngé drup
e &I"' [aN . . . P, S . S .
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tsal du sol Rig sum padma’i thug kyé lha lam ne Khyen tse nii
NIRRT [ NHFYRFRATBGURLIFY] |
thii rang zug nyin mor ché Sa ten lung tog ped tshal gye dze ne
. l“ v A v . . v . . . . . . . .
R IRRAGRFFY GG [RAYFIRY gy R
Dul cha ling zhi’i gén du tag ten sol Nga wang gyu thrul lha rig khén
N . § . . Dy e f . N R
IR | RHEARNES RS SR YIANAE|  [RGIRTFIAY
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Long Life Prayer for
His Holiness Kyabgon Gongma Sakya Trichen Rinpoche
the 415t Sakya Trizin

In immortal life’s protective wheel,
Seven-eyed one granting deathlessness,
Great assemblage granting deathlessness,

Grant attainment of immortal life!

Path divine of Padmasambhava,
Wisdom, love, and power’s radiant form,
Sakya’s blooms of insights and of words,

Master of the four worlds, please live long!

Ngawang Kunga, line of Khon divine,
Giving joy and benefit to all,

Owner of the great and secret path,
Wish-fulfilling great king, please live long!

Meditating, thinking, listening,
Placed upon a moral golden base,
Teach, debate, compose the Dharma’s words,

Royal sublime refuge, firm remain!
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Second Buddha, teacher of Lamdre,
Valid path of Buddha taught through speech,
Teachings of the Sakya Founders, five -

You who teach like Buddha, firm remain!

Having come, you beautify this world,
Holding Sakya’s power temporal,
Radiating Sakya’s Dharma works

Vajra-like, three secrets, long remain!

Triple Gem and Teacher, kind and true,
Yidam and Protectors, full of might,
Profound and unchanging sublime truth,

By these powers, our hopes will be fulfilled!

This prayer was written and offered by Venerable Ngawang Lodré Rinchen,
abbot of Nalendra monastery in Phenpo, Tibet. Through the merit
accumulated, may all sentient beings have long life without any hindrance

and ultimately gain Enlightenment.

This version of His Holiness the 41st Sakya Trizin’s long life prayer was
translated by Lama Ngawang Samten and put into verse in accordance to the
Tibetan chanting metrical form of the prayer by Stephen Ang. This work was
offered to His Holiness the 41st Sakya Trizin on 22 June 1987 in deep
gratitude for the bestowing of the Lam Dre Tsog She teaching (by His
Holiness) at Sakya College, Rajpur. It was formally chanted during the final
assembly after the long life puja offering to His Holiness at the conclusion of
the Lam Dre teachings on 3 July 1987. Revision are most welcome but care
maust be taken when replacing any of the English words so as to maintain the
metrical chanting accents.
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Long Life Prayer for His Holiness Kyabgon Gongma
Trizin Rinpoche (4274 Sakya Trizin)
“Truthful Words of the Accomplished Sage”

Lord of the limitless majesty of perfect life, Amitayus;
Goddess who grants perfect longevity, Vijaya;
Perfect deities, siddhas, and vidhyadharas—

Grant sublime accomplishments, perpetual, and perfect!

Powerful Voice, sovereign master of the bhumi endowed with the
ten powers;

Lord of all learned ones, whose Intelligence brings Complete Joy
to them all;

Great guide to samsara and nirvana, best of all guides, foremost
among guides;

Powerful conqueror, mightiest of conquerors, please live long!

The Precious treasures of the body, speech, and mind of the
buddhas of all directions and times

Are gathered in you, Fearless one whose vajra sharp lucidity
shines forth.

That the radiance of your Enlightened Activity may permeate
the world’s three realms,

Sun of the Gentle Protector’s teachings, please live long!

Your miraculous wisdom is unimpeded in all reaches of
knowledge

And visibly—to the fortunate even if not to those less endowed—

You, lord, are inseparable from exalted Manjusri;

Lion of Speech, please live long!
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Immaculate in the three trainings, you have perfected
knowledge in all its aspects;

Protector and refuge of beings, endowed with cooling rays of
compassion,

Reservoir of the powerful nectar of many noble intentions,

Mighty lord of Buddhadharma on the crown of our heads, please
live long!

Atop the golden climbing vine of the Gentle Protector’s siddha
family,

Ruler of the kingdom of the four kayas through the pathways of
the four motions,

You are the jewelled flower, Lord of the wheel,

Embodiment of the ocean like tantras, please live long!

Golden cakravartin of both secular and dharmic activity,
May you, who reigns with the seven Jewels,
Be constantly supported by the masters and vajra guardians

Making auspiciousness and virtue continuously blaze!

Translated by the Padmakara Translation Group.
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Long Life Prayer for
His Eminence Gyana Vajra Rinpoche
“The Vajra Melody”

Om Svasti!

From the treasury of attainment,
Grant the blessing of long life deities,
Ocean of the Gurus and siddhas,

Please you grant him immortality.

Kunga nature of the Triple Gem,

You have Khyentse threefold qualities,
Emanation of pure Khon lineage,
Head of Vajra holder, please live long.

Master of the conventional truth,
Siddha of the seeing ultimate truth,
You who have the compassion to guide,

Heart of Buddha’s teaching, please live long.

Sachen-like sees non-duality,

Sakya Panchen-like an omniscient,
Chogyal Phagpa-like a great power,
The holy successor, please live long.
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By the power of the pure intent,
By the truthness of the Triple Gems,
By the gracious of the sublime words,

Live long and flourish activities.

This prayer was composed and offered by His Holiness the Sakya Trizin
during the name ceremony of His Eminence Gyana Vajra Rinpoche on a very
auspicious day of the anniversary of Sakya Pandita Year of Earth Sheep. As a
request from Drogmi Retreat Centre, this metered translation was prepared by
Loppon Tsering Samdup on the rare auspicious occasion of the visit of His
Holiness the 415t Sakya Trizin to Australia during his Golden Jubilee year, in
April 2009, to bestow Lam Dre Tsog She.
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Long Life Prayer for
His Eminence Luding Khenchen Rinpoche
“Melodious Diamond: The Truthful Prayer of the Sages”

Vast treasures of heroic Manjuéri’s courage,

Abundantly piled together in one place by the beautiful
Sarasvati,

The Sun of the teachings of Mahayana, the collective wealth of
the Dharma,

You dispel the darkness of the world, stay with us we pray!

In the midst of lotus flowers of pure love, with their anthers of
kindness,

And tender leaves of objectless compassion,

Your sublime smile radiates with a thousand petals of wisdom
and realization, manifold and profound—

Crown jewel of countless guides, stay with us we pray!

All that appears is nothing but imagined;

Owing to its dependent nature, it shines forth as the play of the
mandala of the three seats.

Its true nature, the perfected, is the enlightened awareness of
great bliss.

Upholder of the secret doctrine, you show the purport (of three
characteristics), stay with us we pray!

You are a sublime jewelled tree of the threefold discipline,
Nursed by the fertile ground of the two accumulations,
May your holy body laden with fruits of the two benefits,

Accomplish the seven qualities of the indestructible vajra.
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May the cool Himalayan winds of this one-pointed supplication
Stir the blue cloud banks of your caring compassion,

To shower a rain of nectar of the two accomplishments,
Bestowing the supreme maturation of the excellent fruit of the

four kayas.

This long life prayer was composed by Sharpa Khenpo, named “Marju’”, in
order to fulfil the wishes of the faithful devotees of the object of these
supplications. May this bear fruit!

This metered translation was prepared by the International Buddhist
Academy in Kathmandu Nepal.
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Long Life Prayer for
Her Eminence Sakya Jetsiin Chimey Luding Rinpoche

Through the blessings of an ocean of divinities of longevity and
immortality,

Coming from the celestial race of luminosity, you grant the glory
of great bliss,

Wealthy with the vast activity of tantric vidyadharas, chief
among dakinis,

We supplicate you to live long!

Protectress of the Dharma and of beings, you arose from the
lineage and the teachings of revered Sakya,

Which is the radiant sun of the Enlightened One’s religion.

Turn fully the wheel for attaining deathlessness and

Ever increase your twofold work; for the Dharma and for beings.

Traversing the path of deathless freedom,

Ripen your mind and acquire the fortune of liberation.
May you gaze directly upon the face of Reality and
Dwell always in joy that does not fail.

This long life prayer was composed by the Most Venerable Dezhung Rinpoche.
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A Long Life Prayer for the Entire Glorious,
Great Sakyapa-Khon Lineage

Auspicious source of all good qualities,
Auspicious Great Being Manjughosa,
Auspicious emanations from the immortal clear light gods,

Auspicious divine lineage, pray long endure!

Luminous great light, blessing of the Victor,

Illuminating the three worlds by the appearance of your power,
Luminescence victorious over the darkness of ignorance -
Radiant Khon lineage, pray long endure!

“Regent of the Sage in the North of the Earth,”

Thus widely praised by all the scholars and siddhas of the Earth,
The Sakya lineage is master of the Doctrine on the Earth -

Pray long endure as the protector of disciples on the Earth.

From among the many upholders of the Doctrine, beautiful
ornaments of the Sage,

There were many saints such as the Six Ornaments and the Two
Excellent Ones;

“The Khon lineage is the ornament of the Doctrine and living
beings in the degenerate age,”

You praised as an ornament by the Victor, pray long endure!
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May the Sakya lineage, which appears as a succession of
scholars and siddhas,

Having appeared continuously and rapidly,

Appearing for beings as an ocean of riches of samsara and
nirvana,

Appear here and now as the wish-fulfilling gem of supreme

liberation!

Translated in 2018 by Sakya Monastery in Seattle, Washington.

Concluding Verses for the Long Life Prayers

By the blessings of the Triple Gem,

By the power of the virtuous ones,

Dharma holders line of Manjuséri,

Live long, may your deeds like the Buddha’s grow.

Praying for our teachers’ perfect health,
Praying for our teachers’ ageless lives,
Praying that their works will grow and spread,
Not to part from them, oh bless me please.

May they have firm lives, mountain like,
May they hold the teachings, stellar like,
May their fame and glory spread through space

Through their good works, gain we happiness.
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A Prayer for the Long Life of the Lamas and Aspiration
Prayer

May the glorious lamas remain for long and,

The myriads of beings know happiness and joy,

May I and all others gather merit and purify defilement,
And quickly reach Buddhahood.

May the lamas, lights of the Dharma, remain for long,
May practitioners of the Dharma pervade the world,
May benefactors of the Dharma be prosperous and wealthy,

May the Dharma itself flourish for long.
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Supplementary Dedication Prayers

Through this virtue may I attain the state of omniscience and
Thereby defeat the foes of downfalls.

May I liberate beings from the ocean of existence,

Where the waves of birth, old age, disease, and death roll

violently.

In whatever way valiant Manjusri and
Samantabhadra know how to transfer merit,
So do I dedicate all of my own virtues,

That I might train to be like them.

In order that all might share good fortune,
I turn over all of these roots of virtue,
Through whatever means of sharing merit,
That the Buddhas of the three times praise.

(The next three verses are recited during teachings.)

By whatever merits I have gained,

By hearing and teaching,

This holy Mahayana Dharma,

May all beings be worthy of the pure and precious Dharma.

Through this power may the hordes of evils,

The doctrines of heterodoxies,

The various kinds of sham and seeming Dharmas,

And all the harm inflicted upon beings be destroyed from the
root.
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Throughout all lives in samsara,

May all be possessed of inexhaustible merit and wisdom,

And thereby become the inexhaustible treasury of all the virtues,

Of means, wisdom, samadhis, and powers.

May the Sakya teachings, which illuminate the doctrine
And are an excellent protector guarding the northern regions,
Increase in this land of glacial peaks

Which is filled with an ocean of learned and realized masters.

May the spiritual and secular influence of splendid Sakya
The vajra seat in the center of glacial Tibet, increase.
May the hereditary lineage of emanations continue without

break,
And may all its activities equal the expanse of space.

Teacher of beings, Pandita Dharma King,

Lord of Knowledge, Arya Manjusri,

May all be auspicious with the teaching of the second Buddha,
the Glorious Sakyapa,

Remain for a long time to come.

Vajradhara, embodiment of the three secrets

Of all the infinite buddhas of the ten directions.

Heralded by the Buddha, Kunga Zangpo,

May all be auspicious with his teaching remaining for a long

time to come!
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